


Это изделие является индивидуальным средством защиты категории риска II. Оно защищает вас 
от: механических рисков, термических рисков (высоких температур и/или огня). Отличающиеся от 
названных выше областей применения категорически исключены. Поэтому это изделие, в частности, 
не предоставляет защиты от: химикатов, микроорганизмов, холода, ударов тока, излучения, работ 
со струей высокого давления. Соблюдайте имеющиеся пиктограммы, указания и соответствующие 
степени производительности.
Хранение / Использование / Проверка: Хранить в прохладном и сухом месте. Защищать от прямых 
солнечных лучей, УФ-лучей и источников озона. Не хранить в сложенном состоянии или под грузом. 
По возможности осуществляйте хранение или транспортировку изделия в оригинальной упаковке. 
Влияние света, влаги, температуры, а также естественные изменения рабочих материалов на 
протяжении длительного времени могут вызвать изменение свойств изделия. Точную информацию 
относительно сроков хранения и продолжительности использования индивидуальных средств 
защиты предоставить невозможно, поскольку оба параметра, помимо прочего, зависят от способа 
хранения, температуры, влажности, степени износа и интенсивности использования. Поэтому 
проверяйте данное изделие после длительного хранения, а также до и после каждого использования 
на наличие повреждений или изменения материала (например, неровные, потрескавшиеся 
покрытия / материалы, дыры, изменения цвета и т.д.). Проверяйте данное изделие перед 
каждым использованием на соответствие планируемой деятельности и на правильность размера. 
Неподходящие или бракованные изделия следует выбросить и ни в коем случае не использовать. 
Размер изделия может отличаться от указанного, например, в результате растяжения.
Все степени защиты были установлены в результате испытаний в лабораторных условиях. Поэтому 
рекомендуется проверить, пригодно ли индивидуальное средство защиты для планируемого 
использования, поскольку условия на рабочем месте могут отличаться в зависимости от различных 
параметров (например, температуры, износа, интенсивности использования) от условий проверки 
образца. Если индивидуальное средство защиты уже использовалось, оно может давать меньшую 
защиту по причине степени износа. Производитель не несет ответственности за ненадлежащее 
использование изделия.
Указания по носке изделия: Следите за тем, чтобы Ваши руки были чистыми и сухими, перед тем 
как надевать перчатки. Вденьте пальцы в перчатку и свободно натяните перчатку за уплотнительную 
резинку или манжету на руку. Обращайте при этом внимание на то, чтобы перчатка подходила 
по форме. Перчатки должны прочно и плотно прилегать к поверхности руки, пальцам и между 
пальцами. Ногти, украшения и чрезмерное растягивание могут повредить перчатки. Перчатки 
следует снять после применениятаким образом, чтобы внешняя сторона не соприкасалась с одеждой 
или кожей, поскольку она может быть заражена видимыми и невидимыми вредными веществами. 
Перчатки следует поэтому снимать таким образом, чтобы внутренняя сторона была снаружи. Для 
этого сперва освободите кончики пальцев от перчаток. Уплотнительную резинку или манжету после 
этого можно отвернуть наружу, чтобы так снять перчатку. Чтобы перчатка оставалась удобной, ее 
следует после каждого применения очистить в соответствии с указаниями по чистке и уходу. В 
зависимости от потребности это следует сделать, когда перчатка находится на руке.
До начала работы (после паузы и возможного мытья рук) можно использовать подходящий 
препарат для защиты рук. Во время работы (до паузы и перед окончанием работы) можно 
применять подходящее средство для очистки кожи. После работы (после последнего мытья рук) 
можно применять подходящий препарат для ухода за кожей рук.
Чистка / уход: Изделие следует очищать влажной тканью (теплой водой), без химикатов или 
при помощи щетки и сушить на воздухе. Проверяйте изделие после очистки и перед новым 
использованием на наличие повреждений. Поврежденные изделия нельзя использовать вновь. 
В зависимости от вида очистки, она может негативно сказаться на защитных свойствах изделия. 
Производитель поэтому больше не отвечает за изделие после ненадлежащим образом проведенной 
очистки.
Утилизация: Утилизируйте данное изделие вместе с домашним мусором. После намеренного 
или непреднамеренного контакта с химикатами это изделие может быть загрязнено вредными 
для окружающей среды или опасными веществами. В таком случае утилизация проводится в 
соответствии с применимыми на месте правовыми предписаниями.
Особая информация: Индивидуальное средство защиты может вызвать у чувствительных людей 
аллергические реакции. Особую осторожность следует проявлять лицам, у которых уже была 
выявлена сверхчувствительность.

Общие пояснения к полученным степеням защиты
1-6 / A-F Полученный результат тестирования (чем выше, тем лучше)
0 Не достигнута минимальная степень защиты
X Не тестировалось либо не применимо ввиду материала или дизайна
Все тесты проводились в лабораторных условиях на ладони и в результате этого были получены 
соответствующие степени защиты.

EN ISO 21420:2020 Защитные перчатки - общие требования и процесс 
тестирования

Параметры тестирования Степени 
защиты

Результаты 
тестирования

Подвижность пальцев 1-5 5

Если существует риск быть зацепленным подвижными частями машинного оборудования, перчатки 
носить нельзя.

EN 388:2016 Защитные перчатки против механических рисков

EN 388 Параметры тестирования Степени 
защиты

Результаты 
тестирования

A Износоустойчивость 1-4 4
B Устойчивость к резке (Coupe-Test) 1-5 X
C Сила раздирания 1-4 4

ABCDE D Усилие прокалывания 1-4 2
E Устойчивость к резке (TDM) A-F B

Если перчатки состоят из двух или более слоев, общая классификация не обязательно дает 
информацию о защитных свойствах внешнего слоя.
Результат тестирования на устойчивость к резке (В) следует понимать только как указание. Тест на 
устойчивость к резке TDM (Е) дает результаты относительно степени защиты.

EN 407:2020 Защитные перчатки против термических рисков 
(высоких температур и/или огня)

EN 407 Параметры тестирования Степени 
защиты

Результаты 
тестирования

A Характеристика горения 1-4 X
B Контактное тепло 1-4 1
C Конвективное тепло 1-4 X

ABCDEF D Лучевое тепло 1-4 X
E Мелкие брызги расплавленного 

металла
1-4 X

F Большое количество жидкого 
металла

1-4 X

Производитель Год и месяц изготовления STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Прочитайте 
руководства по 

эксплуатации 
и информацию 
производителя

Маркировка СЕ Маркировка ЕАС Маркировка UkrSepro

TR
Üreticinin talimatları ve bilgileri
Yönetmelik (AB) 2016/425, Ek II Bölüm 1.4 uyarınca kişisel koruyucu donanım (KKD) için bilgi broşürü. Lütfen 
kişisel koruyucu donanımı kullanmadan önce bu bilgi broşürünü dikkatlice okuyun.  Bu bilgi broşürünü, 
başkasına vermeniz durumunda kişisel koruyucu donanıma ekleme ve kişisel koruyucu donanımın alıcısına 
teslim etmekle yükümlüsünüz. Bu amaçla bu bilgi broşürü sınırsız sayıda çoğaltılabilir.

Koruyucu eldiven Risk kategorisi II
Boy (boylar) 6-11

EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
Onaylanmış kuruluş CTC

Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France

Tanım numarası 0075

CE işareti, ürünün 2016/425 sayılı (AB) yönetmeliğinin temel sağlık koruması ve güvenlik gereksinimlerine 
uygun olduğunu belgeler. AB uygunluk beyanı www.qssafety.com adresinde görülebilir.
Bu üründe risk kategorisi II kişisel koruyucu donanım söz konusudur. Bu sizi şunlara karşı korur: Mekanik 
riskler, termal riskler (ısı ve/veya ateş). Yukarıda belirtilenlerin dışındaki uygulama alanları kati olarak 
yasaktır. Bundan dolayı bu ürünün koruma sağlamadığı etkenlere örnekler: kimyasallar, mikro organizmalar, 
soğukluk, elektrik çarpmaları, ışınlar, yüksek basınç jetiyle çalışmalar. Lütfen takılı piktogramlara, uyarılara 
ve ilgili performans kademelerine dikkat edin.
Depolama/kullanım/kontrol: Serin ve kuru yerde muhafaza edin. Doğrudan güneş ışığı, UV ışınları veya 
ozon kaynaklarından uzak tutun. Bükülmüş halde veya ağırlık yükü altında depolamayın. Ürünü mümkünse 
orijinal ambalajında depolayın ve taşıyın. Işık, nem, sıcaklık ve daha uzun süre boyunca malzemedeki doğal 
değişimler gibi etkiler ürün özelliklerinde değişikliğe neden olabilir. Her iki parametrenin depolama, sıcaklık, 
nem, aşınma derecesi ve kullanım yoğunluğuna bağlı olduğu için kişisel koruyucu donanımın depolama 
süresi ve kullanım ömrü hakkında kesin bilgiler mümkün değildir. Bu nedenle, uzun süreli saklamadan 
sonra ve her kullanımdan önce ve sonra bu ürünü hasar veya malzeme değişiklikleri açısından kontrol edin 
(ör. kırılganlık, çatlamış kaplamalar/malzemeler, delikler, renk değişiklikleri vs.). Her kullanımdan önce bu 
ürünü amaçlandığı faaliyet için uygunluğunu ve doğru boyutunu kontrol edin. Uygun olmayan veya hatalı 
ürünler imha edilmeli ve asla kullanılmamalıdır. Ürünün boyu ör. genleşme nedeniyle verilen bilgilerden 
farklılık gösterebilir.
Tüm performanslar laboratuvar şartlarında testlerle tespit edilmiştir. Bu nedenle kişisel koruyucu donanımın 
öngörülen kullanıma uygun olup olmadığı kontrol edilmelidir, çünkü çalışma yerindeki şartlar farklı 
parametrelere (ör. sıcaklık, aşınma, kullanım yoğunluğu) bağlı olarak yapı tip onayından farklılık gösterebilir. 
Kişisel koruyucu donanım daha önce kullanılmışsa yıpranma derecesi nedeniyle daha düşük performans 
gösterebilir. Üretici ürünün amaca aykırı kullanımında bir sorumluluk kabul etmez.
Ürünün kullanımına ilişkin talimatlar: Eldivenleri giymeden önce ellerinizin temiz ve kuru olmasına dikkat 
edin. Parmaklarınızı eldivenin içine sokun ve her iki eldiveni örgülü bileklik veya manşet üzerinden elinize 

geçirin. Bu esnada doğru oturmasına dikkat edin. Eldivenler avuç içinde, parmaklarda ve parmak aralarında 
sıkı ve dar bir oturma sağlamalıdır. Parmak tırnakları, takılar ve aşırı genleşme ve çekme eldivene hasar 
verebilir. Kullanımdan sonra eldivenler, dış tarafın giysi veya deri ile temas etmeyeceği şekilde çıkarılmalıdır, 
çünkü bunlar görünür veya görünmez olarak kirleticilerle kontamine olmuş olabilir. Eldivenleri iç kısmı dışarı 
gelecek şekilde çıkarın. Önce eldivenin parmak uçlarını parmaklardan çıkarın. Örgülü bileklik veya manşet 
daha sonra dışarı katlanabilir ve eldiven bu şekilde çıkarılabilir. Eldivenin konforunu koruyabilmesi için 
her faaliyet sonrasında temizlik ve bakım uyarılarına göre temizlenmesi gerekir. Bu, ihtiyaca göre eldiven 
giyilmiş haldeyken uygulanabilir ve uygulanmalıdır.
İşe başlamadan önce (molalardan ve gerekirse el yıkamadan sonra) uygun bir cilt koruyucu kullanılabilir. 
Çalışma esnasında (molalardan ve mesai bitişinden önce) uygun bir cilt temizlik ürünü kullanılabilir. Çalışma 
sonrasında (son el yıkamadan sonra) uygun bir cilt koruyucu kullanılabilir.
Temizleme/bakım: Ürün nemli bir bezle (ılık su), kimyasallar veya fırçalama olmadan temizlenmeli ve 
havada kurutulmalıdır. Temizlik sonrasında ve yeniden kullanmadan önce ürünü kontrol edin. Hasarlı 
ürünleri tekrar kullanmayın. Temizliğin türüne bağlı olarak bu, ürünün performansı üzerine olumsuz etki 
edebilir. Bu nedenle üretici, nizami olarak yapılmayan bir temizlik sonrasında ürün hakkında bir sorumluluk 
kabul etmez.
Bertaraf: Bu ürünü evsel atıklarla birlikte bertaraf edin. Kimyasallarla amaçlanan veya amaçlanmayan temas 
sonrasında bu ürün çevreye zararlı ve tehlikeli maddelerle kirlenmiş olabilir. Bu durumda bertaraf işlemi 
yerel uygulanacak mevzuat doğrultusunda yapılmalıdır.
Özel bilgiler: Kişisel koruyucu donanım hassas insanlarda alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bilinen aşırı 
duyarlılıkta özel dikkat gösterilmesi önerilir.

Elde edilen performans kademelerine ilişkin genel açıklamalar
1-6 Elde edilen test sonucu (ne kadar yüksekse o kadar iyi)
0 Asgari performans kademesine ulaşılmadı
X Test edilmedi veya malzeme veya tasarım nedeniyle uygulanmaz
Tüm testler laboratuvar şartlarında avuç içi yüzeyinde uygulanmış olup ilgili performans kademeleri bu 
doğrultuda tespit edilmiştir.

EN ISO 21420:2020 Koruyucu eldiven – Genel gereksinimler ve test yöntemi

Test parametreleri Performans 
kademeleri

Test sonucu

El çabukluğu 1-5 5

Hareketli makine parçalarına yakalanma riski varsa eldiven kullanılmamalıdır.

EN 388:2016 Mekanik risklere karşı koruyucu eldiven

EN 388 Test parametreleri Performans 
kademeleri

Test sonucu

A Aşınma dayanımı 1-4 4
B Kesilme dayanımı (Coupe testi) 1-5 X
C Yırtılma mukavemeti 1-4 4

ABCDE D Delme kuvveti 1-4 2
E Kesilme dayanımı (TDM) A-F B

zorunda değildir.
Kesilme dayanımının (B) test sonucu sadece bir bilgi olarak anlaşılmalıdır. TDM kesilme dayanımı testi (E) 
performansla ilgili referans sonuçlar verir.

EN 407:2020 Termal risklere karşı koruyucu eldiven (ısı ve/veya ateş)

EN 407 Test parametreleri Performans 
kademeleri

Test sonucu

A Yanma tutumu 1-4 X
B Temas ısısı 1-4 1
C Konvektif ısı 1-4 X

ABCDEF D Işınma ısısı 1-4 X
E Erimiş metallerin küçük sıçramaları 1-4 X
F Büyük miktarda sıvı metal 1-4 X

Üretici Üretim yılı ve ayı. STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Üreticinin talimatları ve 
bilgilerini okuyun

CE işareti EAC işareti UkrSepro işareti

EL
Οδηγίες και πληροφορίες του κατασκευαστή
Ενημερωτικό φυλλάδιο για τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) σύμφωνα με τη Διάταξη της ΕΕ 2016/425, 
Παράρτημα ΙΙ, Απόσπασμα 1.4. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο πριν τη χρήση των 
ΜΑΠ.  Έχετε την υποχρέωση επισύναψης αυτού του ενημερωτικού φυλλαδίου σε περίπτωση παράδοσης του 
ΜΑΠ ή να το παραδώσετε στον παραλήπτη του ΜΑΠ. Για το σκοπό αυτό το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο 

μπορεί να φωτοτυπηθεί χωρίς περιορισμό.

Γάντια προστασίας Κατηγορία κινδύνων ΙΙ
Μέγεθος (Μεγέθη) 6-11
Πιστοποίηση EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
Διακοινωμένο όργανο CTC

Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France

Αριθμός αναγνώρισης 0075

Η σήμανση CE πιστοποιεί ότι το προϊόν αντιστοιχεί στις βασικές απαιτήσεις προστασίας της υγείας και 
ασφάλειας της Διάταξης της ΕΕ 2016/425. Η Δήλωση συμμόρφωσης EΕ είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα 
www.qssafety.com.
Αυτό το προϊόν είναι μέσο ατομικής προστασίας της κατηγορίας κινδύνων ΙΙ. Σας προστατεύει έναντι: 
μηχανικών κινδύνων, θερμικών κινδύνων (θερμότητα και/ή φωτιά). Διαφορετικοί από τους ανωτέρω 
αναφερόμενους τομείς χρήσης αποκλείονται ρητά. Το προϊόν αυτό δεν παρέχει συνεπώς μεταξύ άλλων, 
καμία προστασία έναντι: χημικών ουσιών, μικρο-οργανισμών, ψύχους, ηλεκτροπληξίας, ακτινοβολίας, κατά 
τις εργασίες με δέσμη υψηλής πίεσης. Λαμβάνετε υπόψη τα τοποθετημένα σύμβολα, τις υποδείξεις και τις 
αντίστοιχες βαθμίδες απόδοσης.
Αποθήκευση/Χρήση/Έλεγχος: Φυλάτε σε δροσερό και στεγνό χώρο. Διατηρείτε μακριά από απευθείας 
ηλιακή ακτινοβολία, υπεριώδεις ακτίνες ή πηγές όζοντος. Μην αποθηκεύετε λυγισμένα ή κάτω από φορτία. 
Αποθηκεύετε ή μεταφέρετε το προϊόν όσο είναι δυνατόν μέσα στη γνήσια συσκευασία. Επιδράσεις όπως από 
φως, υγρασία, θερμοκρασία καθώς και από φυσικές αλλαγές υλικών κατά τη διάρκεια μεγαλύτερου χρονικού 
διαστήματος μπορεί να έχουν ως επακόλουθο αλλαγή στις ιδιότητες προϊόντος. Ακριβή στοιχεία για το χρόνο 
αποθήκευσης και τη διάρκεια ζωής των ΜΑΠ δεν είναι δυνατά διότι και οι δύο παράμετροι εξαρτώνται μεταξύ 
άλλων από το εκάστοτε είδος αποθήκευσης, τη θερμοκρασία, την υγρασία, το βαθμό φθορών και την ένταση 
χρήσης. Για το λόγο αυτό ελέγχετε αυτό το προϊόν μετά από μακρά αποθήκευση καθώς και πριν και μετά 
από κάθε χρήση για ζημιές ή αλλαγές στο υλικό (π.χ. εύθραυστες, ραγισμένες επιστρώσεις/υλικά, οπές, 
αλλαγές στο χρώμα κ.λπ.). Ελέγχετε αυτό το προϊόν πριν από κάθε χρήση για την καταλληλότητα για την 
προβλεπόμενη δραστηριότητα και για το σωστό μέγεθος. Ακατάλληλα ή ελαττωματικά προϊόντα πρέπει να 
απορρίπτονται και σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται. Το μέγεθος του προϊόντος μπορεί να 
αποκλίνει από τα στοιχεία π.χ. λόγω διαστολής.
Όλες οι τιμές απόδοσης έχουν υπολογιστεί με ελέγχους υπό εργαστηριακές συνθήκες. Για το λόγο αυτό 
συνιστάται έλεγχος για το αν το ΜΑΠ είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες 
στον χώρο εργασίας αναλόγως των διαφορετικών παραμέτρων (π.χ. θερμοκρασία, εκτριβή, ένταση χρήσης) 
μπορεί να διαφέρουν από εκείνες του ελέγχου τύπου. Εάν ένα ΜΑΠ έχει ήδη χρησιμοποιηθεί ενδέχεται λόγω 
του βαθμού φθοράς να είναι ελάχιστα αποτελεσματικό. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη σε 
περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος.
Οδηγίες για τη χρήση του προϊόντος: Προσέχετε ώστε τα χέρια σας να είναι καθαρά και στεγνά πριν τη χρήση 
των γαντιών. Βάλτε τα δάχτυλά σας στο γάντι και τραβήξτε το χαλαρά από την πλεκτή ζώνη ή στο περίβλημα 
πάνω από το χέρι σας. Προσέξτε τότε για σωστή εφαρμογή. Τα γάντια πρέπει να ακουμπάνε σταθερά και 
σφιχτά στην επιφάνεια του χεριού, των δαχτύλων καθώς και των ενδιάμεσων τμημάτων δαχτύλων. Τα νύχια, 
τα κοσμήματα καθώς και υπερβολικό τέντωμα και τράβηγμα μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στα γάντια. Μετά 
τη χρήση πρέπει τα γάντια να απομακρύνονται με τέτοιο τρόπο ώστε η εξωτερική πλευρά να μην έρχεται 
σε επαφή με τα ρούχα ή το δέρμα, διότι μπορεί να έχει μολυνθεί με ορατό ή αόρατο τρόπο από επιβλαβείς 
ουσίες. Τα γάντια θα πρέπει να αφαιρούνται με τρόπο ώστε η εσωτερική πλευρά να βγαίνει προς τα έξω. 
Για το σκοπό αυτό χαλαρώνετε πρώτα τις άκρες των δαχτύλων γαντιού από τα δάχτυλα. Η πλεκτή ζώνη 
ή το περίβλημα μπορεί στη συνέχεια να ανασηκωθεί προς τα έξω ώστε να αφαιρεθεί έτσι το γάντι. Για να 
διατηρηθεί η άνεση του γαντιού πρέπει να το καθαρίζεται μετά από κάθε δραστηριότητα σύμφωνα με τις 
υποδείξεις καθαρισμού και συντήρησης. Αναλόγως των αναγκών αυτή η διαδικασία μπορεί και πρέπει να 
γίνεται ενώ φοράτε τα γάντια.
 Πριν την έναρξη εργασίας (μετά από παύσεις και ενδεχ. μετά από το πλύσιμο των χεριών) μπορείτε να 
χρησιμοποιείτε ένα κατάλληλο προϊόν προστασίας της επιδερμίδας. Κατά τη διάρκεια της εργασίας (πριν από 
παύσεις και πριν την ολοκλήρωση της εργασίας) μπορείτε να χρησιμοποιείτε ένα κατάλληλο μέσο καθαρισμού 
του δέρματος. Μετά την εργασία (μετά το τελευταίο πλύσιμο των χεριών) μπορείτε να χρησιμοποιείτε ένα 
κατάλληλο προϊόν φροντίδας της επιδερμίδας.
Καθαρισμός/Συντήρηση: Το προϊόν πρέπει να καθαρίζεται με ένα νωπό πανί (χλιαρό νερό), χωρίς χημικές 
ουσίες ή με βούρτσισμα και να στεγνώνει στον αέρα. Ελέγχετε αυτό το προϊόν μετά τον καθαρισμό και 
πριν από νέα χρήση του για ζημιές. Μην επαναχρησιμοποιείτε φθαρμένα προϊόντα. Αναλόγως του είδους 
καθαρισμού, μπορεί να προκύψουν αρνητικές επιδράσεις στην απόδοση του προϊόντος. Για το λόγο αυτό ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για το προϊόν εφόσον έχει καθαριστεί με ακατάλληλο τρόπο.
Απόρριψη: Απορρίπτετε αυτό το προϊόν μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μετά από ηθελημένη ή μη 
ηθελημένη επαφή με χημικές ουσίες ενδέχεται το προϊόν να μολυνθεί από επιβλαβείς για το περιβάλλον ή 
επικίνδυνες ουσίες. Σε αυτή την περίπτωση πρέπει η απόρριψη να διεξάγεται σε συμφωνία με την τοπική 
εφαρμοζόμενη νομοθεσία.
Ειδικές υποδείξεις: Τα ΜΑΠ ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. 
Συστήνεται ιδιαίτερη προσοχή στην περίπτωση γνωστής υπερευαισθησίας.

Γενικές επεξηγήσεις για την επίτευξη των βαθμίδων απόδοσης
1-6 / A-F Επίτευξη αποτελέσματος ελέγχου (όσο υψηλότερο, τόσο το καλύτερο)
0 Δεν επιτεύχθηκε η ελάχιστη βαθμίδα απόδοσης
X Δεν έχει ελεγχθεί ή λόγω του υλικού ή της διαμόρφωσης δεν χρησιμοποιείται
Όλοι οι έλεγχοι διεξήχθησαν υπό εργαστηριακές συνθήκες στο εσωτερικό τμήμα χεριού και βάσει αυτών 
υπολογίστηκαν οι εκάστοτε βαθμίδες απόδοσης.

EN ISO 21420:2020 Γάντια προστασίας – Γενικές απαιτήσεις και διαδικασίες 
ελέγχου

Παράμετροι ελέγχου Βαθμίδες 
απόδοσης

Αποτέλεσμα 
ελέγχου

Επιδεξιότητα 1-5 5

Εφόσον υπάρχει κίνδυνος μαγκώματος σε κινούμενα τμήματα του μηχανήματος, δεν επιτρέπεται να φοράτε 
γάντια.

EN 388:2016 Προστατευτικά γάντια έναντι μηχανικών κινδύνων

EN 388 Παράμετροι ελέγχου Βαθμίδες 
απόδοσης

Αποτέλεσμα 
ελέγχου

A Αντοχή στη φθορά 1-4 4
B Αντοχή στις κοπές (δοκιμή Coupe) 1-5 X
C Δύναμη σκισίματος 1-4 4

ABCDE D Αντοχή σε διάτρηση 1-4 2
E Αντοχή στις κοπές (TDM) A-F B

Εάν τα γάντια αποτελούνται από δύο ή περισσότερες στρώσεις η συνολική ταξινόμηση δεν αποδίδει 
απαραιτήτως την ικανότητα απόδοσης της εξωτερικής στρώσης.
Το αποτέλεσμα ελέγχου της αντοχής στις κοπές (Β) νοείται μόνο ως υπόδειξη. Ο έλεγχος αντοχής στις κοπές 
TDM (Ε) παρέχει αποτελέσματα αναφοράς σχετικά με την απόδοση.

EN 407:2020 Γάντια προστασίας από θερμικούς κινδύνους (θερμότητα 
και/ή φωτιά)

EN 407 Παράμετροι ελέγχου Βαθμίδες 
απόδοσης

Αποτέλεσμα 
ελέγχου

A Συμπεριφορά στην καύση 1-4 X
B Θερμότητα από επαφή 1-4 1
C Θερμότητα από μεταφορά 1-4 X

ABCDEF D Θερμότητα από αντανάκλαση 1-4 X
E Μικρές σταγόνες τηγμένου μετάλλου 1-4 X
F Μεγαλύτερες ποσότητες ρευστού 

μετάλλου
1-4 X

Κατασκευαστής Έτος και μήνας κατασκευής. STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Διαβάστε τις οδηγίες 
και πληροφορίες του 

κατασκευαστή

Σήμανση CE Σήμανση EAC Επισήμανση UkrSepro

RO
Instrucțiuni și informații ale producătorului
Broșură informativă pentru echipament individual de protecție (EIP) conform Regulamentului (UE) 
2016/425, Anexa II Secțiunea 1.4. Vă rugăm să citiți cu atenție această broșură informativă înainte de a 
utiliza EIP.  În caz de transfer al EIP, sunteți obligat să anexați și această broșură informativă, respectiv să o 

Mănuși de protecție Categorie de risc II
Dimensiune (dimensiuni) 6-11

EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
CTC
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France
0075

Marcajul CE atestă că produsul corespunde cerințelor de bază privind protecția sănătății și siguranța, conform 

Acest produs este un echipament individual de protecție din categoria de risc II. Acesta vă protejează 
împotriva: riscurilor mecanice, riscurilor termice (căldură și/sau foc). Altele decât domeniile de aplicare 
menționate mai sus sunt excluse în mod expres. De aceea, acest produs nu oferă, printre altele, protecție 
împotriva: substanțelor chimice, microorganismelor, frigului, electrocutărilor, radiațiilor, lucrărilor cu jet de 
înaltă presiune. Vă rugăm să aveți în vedere pictogramele aplicate, instrucțiunile și nivelurile de performanță 
aferente.

radiații UV sau surse de ozon. Nu depozitați în poziție îndoită sau sub greutate. Pe cât posibil, depozitați, 

produsului. Nu se pot da date exacte privind timpul de depozitare și durata de viață a EIP, întrucât ambii 
parametri depind, printre altele, de tipul de depozitare, de temperatură, umiditate, gradul de uzură și 

utilizare, dacă este adecvat activității prevăzute și dacă are dimensiunea corectă. Produsele neadecvate sau 

de cea indicată, de exemplu din cauza întinderii.
Toate performanțele au fost determinate prin examinări în condiții de laborator. De aceea se recomandă 

intensitatea utilizării). Dacă EIP s-a folosit, acesta poate oferi performanțe mai reduse, în funcție de gradul de 
uzură. Producătorul nu își asumă răspunderea în caz de utilizare necorespunzătoare a produsului.

pe suprafața mâinii, a degetelor și a spațiilor dintre degete. Unghiile, bijuteriile, ca și întinderea și tragerea 
excesivă pot deteriora mănușa. După utilizare, mănușile trebuie scoase în așa fel, încât partea exterioară 

cu substanțe dăunătoare. Mănușile trebuie scoase în așa fel, încât partea interioară să iasă în afară. Pentru 

activitate trebuie curățată conform instrucțiunilor de curățare și întreținere. În funcție de necesitate, acest 
lucru se poate face în timp ce mănușa este purtată.
 Înainte de începerea lucrului (după pauze și, dacă este cazul, după spălarea mâinilor) se poate utiliza 
un preparat adecvat pentru protecția pielii. În timpul lucrului (înaintea pauzelor și înainte de terminarea 
lucrului) se poate utiliza o soluție adecvată de curățare a pielii. După terminarea lucrului (după ultima 
spălare a mâinilor), se poate utiliza un preparat adecvat pentru îngrijirea mâinilor.
Curăţare/întreţinere: Produsul trebuie curățat cu o lavetă umedă (apă călduță), fără chimicale sau prin 

deteriorări. Nu reutilizați produsele deteriorate. În funcție de tipul de curățare, acesta poate afecta negativ 
performanța produsului. În urma unei curățări incorecte, producătorul nu își mai asumă răspunderea pentru 
produs.
Eliminare: Eliminați acest produs împreună cu deșeurile menajere. După contactul intenționat sau accidental 

acest caz, eliminarea trebuie să se facă în conformitate prevederile legale, aplicabile la fața locului.
Instrucțiuni speciale: EIP poate cauza reacții alergice persoanelor sensibile. Se recomandă atenție deosebită 
în caz de alergie cunoscută.

1-6
0 Nu s-a atins treapta minimă de performanță
X

treptele de performanță respective.

EN ISO 21420:2020 Mănuși de protecție – Cerințe generale și metode de 

Trepte de 
performanță

Rezultatul 

Dexteritate 1-5 5

Dacă există vreun risc de prindere a mâinii în părțile mobile ale mașinii, nu trebuie să se poarte mănuși.

EN 388:2016 Mănuși de protecție împotriva riscurilor mecanice

EN 388 Trepte de 
performanță

Rezultatul 

A Rezistență la frecare 1-4 4
B Rezistență la tăiere (testul Coupe) 1-5 X
C Forța de propagare a ruperii 1-4 4

ABCDE D Sila probadanja 1-4 2
E Rezistență la tăiere (testul TDM - 

tomodinamometru)
A-F B

performanța stratului exterior.

furnizează date de referință privind capacitatea.

EN 407:2020 Mănuși de protecție împotriva riscurilor termice (căldură 
și/sau foc)

EN 407 Trepte de 
performanță

Rezultatul 

A Comportarea la foc 1-4 X
B Căldură de contact 1-4 1
C Căldură de convecție 1-4 X

ABCDEF D Căldură radiantă 1-4 X
E Stropi mici de metal topit 1-4 X
F Cantități mari de metal topit 1-4 X

Producător Anul și luna de fabricație STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Citiți instrucțiunile 
și informațiile 
producătorului

Marcaj CE Marcaj EAC Marcaj UkrSepro

HU
A gyártó utasításai és információi
Tájékoztató füzet egyéni védőeszközökhöz (EVE) a 2016/425 sz. (EU) rendelkezés II. függelékének 1.4 
bekezdése szerint Az EVE használata előtt gondosan olvassa át ezt a tájékoztató füzetet.  Az EVE továbbadása 
esetén köteles ezt a tájékoztató füzetet is továbbadni ill. az EVE átvevőjének átadni. E célból ez a tájékoztató 
füzet korlátlan mennyiségben sokszorosítható.

Védőkesztyű II. kockázati kategória
Méret(ek) 6-11
Tanúsítvány EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
Bejelentett szervezet CTC

Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France

Gyártási szám: 0075

A CE-jelölés tanúsítja, hogy a termék a 2016/425 (EU) rendelkezés alapvető egészségvédelmi és biztonsági 
előírásainak megfelel. Az EU megfelelőségi nyilatkozatot a www.qssafety.com oldalon találja.
Ez a termék II. kockázati kategóriába tartozó egyéni védőeszköz. Véd: mechanikus kockázatokkal, 
termikus kockázatokkal (hő és/vagy tűz). A fent említettektől eltérő alkalmazási területek kifejezetten 
kizártak. Ez a termék többek között nem véd: vegyi anyagokkal, mikroorganizmusokkal, hideggel, 

piktogramokat, megjegyzéseket és hozzátartozó teljesítményfokozatokat.
Tárolás/Alkalmazás/Felülvizsgálat: Tárolja hűvös, száraz helyen. Tartsa távol közvetlen napfénytől, UV-
sugárzástól vagy ózonforrásoktól. Ne tárolja meghajlított állapotban, vagy terhelés alatt. A terméket 
lehetőleg eredeti csomagolásban tárolja ill. szállítsa. A fény, nedvesség, hőmérséklet, valamint a 
természetes nyersanyag változásai hosszabb idő elteltével módosíthatják a termék tulajdonságait. A tárolás 
és az EVE élettartamának pontos ideje nem meghatározható, mivel mindkét paraméter többek között a 
tárolás, hőmérséklet, nedvesség, kopási fokozat és a használat intenzitásának mindenkori mértékétől függ. 
Hosszabb tárolás után valamint minden használat előtt ellenőrizze a termék sérüléseit vagy a nyersanyag 
változásait (pl. durva, berepedezett felületeket/anyagokat, lyukakat, színelváltozásokat, stb.). Minden 
használat előtt ellenőrizze, hogy a termék megfelel a következő tevékenységnek, és megfelelő méretű-e. 
A nem megfelelő vagy hibás termékeket ártalmatlanítsa és semmi esetre se használja tovább. A termék 
mérete pl. nyúlás miatt eltérhet az adatoktól.
Minden teljesítményt laboratóriumi feltételek mellett végzett vizsgálatokkal igazoltunk. Ezért ellenőrizze, 
hogy az EVE a kérdéses alkalmazásnak megfelel-e, mivel a munkahelyi feltételek különböző paraméterektől 
függnek (pl. hőmérséklet, kopás, használat intenzitása), amelyek a típusvizsgától eltérhetnek. Ha már 
használta az EVE-t, akkor a kopás miatt csökkenhet a teljesítménye. A gyártó nem vállal felelősséget a 
termék nem rendeltetésszerű használata esetén.
Utasítások a termék viseletéhez: Ügyeljen arra, hogy a kezei a kesztyű felhúzása előtt tiszták és szárazak. 
Dugja be a kezét a kesztyűbe és húzza fel a kesztyűt a csuklójánál ill. felhajtásánál lazán a kézfejére. 
Ügyeljen arra, hogy megfelelően illeszkedjen. A kesztyű illeszkedjen szilárdan és szorosan a kézfejére, az 
ujjaira valamint az ujjai között. A körmei, ékszerek, valamint a túlzott nyújtás és felhúzás károsíthatják a 
kesztyűt. A kesztyűket használat után úgy húzza le, hogy a külső része ne érjen a ruhájához vagy a bőréhez, 
mivel ez láthatóan és láthatatlan módon káros anyagokkal szennyezheti be. Úgy húzza le a kesztyűt, hogy 
a belső része legyen kívül. Ehhez először távolítsa el a kesztyű ujjait az ujjairól. A kesztyűt csuklórészénél ill. 
felhajtójánál fogva tűrje kifelé, és húzza le. Ahhoz, hogy a kesztyű továbbra is kényelmes maradjon, minden 
használat után tisztítsa meg a tisztító-, és karbantartó utasítások szerint. Szükség szerint, ezt a kesztyű 
viselete közben is végezheti.
A munka megkezdése előtt (szünetek ill. kézmosás után) használhat megfelelő bőrvédő készítményt is. 
Munka közben (szünetek előtt vagy a munka befejezése előtt) használhat alkalmas bőrtisztítószert. Munka 
után (az utolsó kézmosás után) használhat megfelelő bőrápoló szert.
Tisztítás/karbantartás: A terméket tisztítsa vegyszerek nélkül nedves ruhával (langyos vízben), vagy kefélje 
le és szárítsa meg szabad levegőn. Tisztítás után és mielőtt újra felveszi, vizsgálja meg, hogy a termék nem 
sérült. Sérült terméket ne használjon. A tisztítás módjától függően ennek a termék teljesítményére negatív 
hatása lehet. Ezért a gyártó - a szakszerűtlenül végrehajtott tisztítás után - nem vállal tovább felelősséget 
a termékre.
Ártalmatlanítás: A terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa. Akaratlagos és nem 
akaratlagos vegyi anyagokkal érintkezés esetén a termék környezetkárosító vagy veszélyes anyagok által 
válhat szennyezetté. Ebben az esetben a helyben alkalmazott jogi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Különleges megjegyzések: Az EVE érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhat. Ismert túlérzékenység 
esetén különleges elővigyázatosság javasolt.

Az egyes teljesítményfokozatok általános magyarázata
1-6 / A-F Elért vizsgálati eredmény (minél magasabb, annál jobb)
0 Nem érte el a legalacsonyabb fokozatot
X Nem vizsgált ill. az anyag vagy a kivitelezés miatt nem alkalmazható
Az összes vizsgálatot laboratóriumi körülmények között végezték a kéz belső felületén és ennek tükrében 
határozták meg a mindenkori teljesítményfokozatot.

EN ISO 21420:2020 Védőkesztyű - általános követelmények és vizsgálati 
eljárás

Vizsgálati paraméterek Teljesítményfo-
kozatok

Vizsgálati 
eredmények

Ügyesség 1-5 5

Ha fennáll a kockázata, hogy mozgó géprészekbe akar, akkor ne viselje a kesztyűt.

EN 388:2016 Mechanikus kockázatokkal szembeni védőkesztyű

EN 388 Vizsgálati paraméterek Teljesítmény-
fokozatok

Vizsgálati 
eredmények

A Kopásállóság 1-4 4
B Vágással szembeni ellenállás 

(Coupe-teszt)
1-5 X

C Tépőerő 1-4 4
ABCDE D Áthatolási erő 1-4 2

E Vágással szembeni ellenállás (TDM) A-F B

Ha a kesztyű két-, vagy többrétegű, akkor az osztályozás nem szükségszerűen takarja a külső réteg 
teljesítményképességét.
A vágással szembeni ellenállás vizsgálati eredménye (B) csak tájékoztatásul szolgál. A TDM-vágással 
szembeni ellenállás vizsgálat (E) a teljesítményre vonatkozóan jelent referenciaeredményeket.

EN 407:2020 Termikus kockázatokkal szemben védő kesztyűk (hő és/
vagy tűz)

EN 407 Vizsgálati paraméterek Teljesítményfo-
kozatok

Vizsgálati 
eredmények

A Tűzállóság 1-4 X
B Kontakthő 1-4 1
C Keringetett levegő általi hő 1-4 X

ABCDEF D Sugárzott hő 1-4 X
E Olvadt fém apró fröccsenései 1-4 X
F Nagy mennyiségű folyékony fém 1-4 X

Gyártó A gyártás éve és hónapja STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Olvassa el a gyártó 
utasításait és 
információit

CE-jelölés EAC-jelölés UkrSepro-jelölés

BG
Инструкции и информация от производителя
Информационна брошура за лични предпазни средства (ЛПС) съгласно Регламент (ЕС) 2016/425. 
Приложение II, Раздел 1.4. Моля, прочетете внимателно тази информационна брошура преди 
употребата на ЛПС.  Вие сте задължени да приложите тази информационна брошура при 
препредаване на ЛПС, респ. да я дадете на получателя на ЛПС. За тази цел тази информационна 
брошура може да се размножава без ограничения.

Предпазни ръкавици Рискова категория II
Размер(и) 6-11
Сертификация EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
Нотифициран орган CTC

Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France

Идентификационен номер 0075

Означението СЕ удостоверява, че продуктът съответства на основните изисквания за опазване на 
здравето и безопасност на Регламент (ЕС) 2016/425. ЕС декларацията за съответствие може да бъде 
разгледана на адрес www.qssafety.com.
При този продукт става въпрос за лично предпазно средство от рискова категория II. Той Ви защитава 
от: механични рискове, топлинни рискове (топлина и/или огън). Различни от горепосочените 
области на приложение са изрично изключени. Поради това този продукт, освен всичко останало, 
не предлага защита срещу: химикали, микроорганизми, студ, токови удари, лъчение, работи със 
струя под високо налягане. Моля, спазвайте поставените пиктограми, указания и съответните нива 
на характеристиките.
Съхранение / употреба / проверка: Съхранявайте на хладно и сухо. Пазете далеч от директна 
слънчева светлина, УВ лъчи или източници на озон. Не съхранявайте в прегънато състояние или под 
натоварване с тежести. По възможност съхранявайте или транспортирайте продукта в оригиналната 
опаковка. Влияния като светлина, влага, температура и естествени промени на веществата в рамките 
на по-дълъг период от време могат да доведат до промяна на свойствата на продукта. Точни данни 
за времето за съхранение и полезния живот на ЛПС не са възможни, защото двата параметъра 
зависят наред с другото и от съответния вид на съхранение, температурата, влажността, степента 
на износване и интензитета на употреба. Поради това проверявайте този продукт след по-дълго 

съхранение, както и преди и след всяка употреба, за повреди или промени на материала (напр. 
крехки, пукащи се покрития / материали, дупки, промени на цветовете и др.). Проверявайте този 
продукт преди всяка употреба за неговата пригодност за предвидената дейност и за правилния 
размер. Неподходящите или дефектни продукти трябва да се изхвърлят и в никакъв случай не 
трябва да се използват. Размерът на продукта може да се различава напр. поради разтягане от 
посочените данни.
Всички показатели са били установени чрез тестове в лабораторни условия. Поради това е 
препоръчителна проверка, дали ЛПС е подходящо за предвидената употреба, защото условията 
на работното място могат да се различават от тези при изпитването на мострата в зависимост от 
различни параметри (напр. температура, претриване, интензитет на употреба). Ако ЛПС вече е 
било използвано, в резултат на степента на износване то може да предлага по-ниски показатели за 
ефективност. Производителят не поема отговорност при неправилна употреба на продукта.
Указания за носене на артикула: Внимавайте за това преди поставянето на ръкавиците ръцете 
Ви да са чисти и сухи. Вкарайте пръстите си в съответната ръкавица и издърпайте ръкавицата за 
оплетката или за маншета свободно върху ръката си. При това внимавайте за правилната форма на 
ръкавицата. Ръкавиците трябва да лягат плътно и удобно върху повърхността на ръката, пръстите, 
както и пространствата между пръстите. Нокти на ръцете, бижута и прекомерно разтягане и дърпане 
могат да повредят ръкавиците. След употреба ръкавиците трябва да се свалят така, че външната 
страна да не влиза в контакт с облеклото или кожата, защото тя може да е замърсена с видими и 
невидими опасни материали. Следователно ръкавиците трябва да се свалят така, че вътрешната 
страна да излезе навън. За целта първо освободете пръстите на ръкавицата от пръстите на ръката. 
Обшивката или маншетът може след това да бъде обърнат наопаки, за да може така да се свали 
ръкавицата. За да запази ръкавицата своя комфорт, след всяка дейност тя трябва да се почиства 
съгласно указанията за почистване и поддръжка. Според нуждата това може и би трябвало да се 
извършва, докато ръкавиците се носят на ръцете.
Преди начало на работа (след почивка и евентуално след измиване на ръцете) може да се използва 
подходящ препарат за защита на кожата. По време на работа (преди почивки и преди края на 
работата) може да се използва подходящ препарат за почистване на кожата. След работа (след 
последното измиване на ръцете) може да се използва подходящ препарат за грижа за кожата.
Почистване / поддръжка: Продуктът трябва да се почиства с влажна кърпа (хладка вода) без 
химикали или чрез изчеткване и да се изсушава на въздух. След почистване и преди повторно 
носене проверете този продукт за повреди. Повредени продукти не трябва да се използват отново. 
В зависимост от вида на почистването, то може да се отрази отрицателно върху ефективността на 
продукта. Поради това, производителя не поема повече отговорност за продукта след неправилно 
извършено почистване.
Изхвърляне: Изхвърлете този продукт заедно с домашната смет. След умишлен или неумишлен 
контакт с химикали, този продукт може да бъде замърсен с вредни за околната среда или опасни 
субстанции. В този случай изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с местните правни 
предписания.
Специални указания: ЛПС може да предизвика алергични реакции при чувствителни хора. 
Препоръчва се особена предпазливост при известна свръхчувствителност.

Общи обяснения за отделните нива на характеристиките
1-6 / A-F Постигнат резултат от изпитване (колкото по-висок, толкова по-добре)
0 Минималното ниво на характеристиките не е достигнато
X Не е изпитано, респ. не е приложимо поради материала или оформлението
Всички изпитания бяха извършени при лабораторни условия върху вътрешната повърхност на 
ръката и с тяхна помощ бяха определени съответните нивата на характеристиките.

EN ISO 21420:2020 Предпазни ръкавици – Общи изисквания и методи 
за проверка

Параметър за изпитване Нива на 
характеристиките

Резултат от 
изпитване

Сръчност с пръстите 1-5 5

Ако съществува риск от захващане в подвижни машинни части, тогава не трябва да се носят 
ръкавици.

EN 388:2016 Предпазни ръкавици срещу механични рискове

EN 388 Параметър за изпитване Нива на 
характеристиките

Резултат от 
изпитване

A Устойчивост на претриване 1-4 4
B Устойчивост на срязване (тест 

на Coupe)
1-5 X

C Сила на раздиране 1-4 4
ABCDE D Устойчивост на пробиване 1-4 2

E Устойчивост на срязване (TDM) A-F B

Ако ръкавиците се състоят от два или повече слоя, не е задължително общата класификация да 
отразява характеристиките на най-външния слой.
Резултатът от тестването на устойчивостта на срязване (В) трябва да се разбира само като указание. 
Тестът за устойчивост на срязване TDM (E) дава референтни резултати относно характеристиката.

EN 407:2020 Предпазни ръкавици срещу топлинни рискове 
(топлина и/или огън)

EN 407 Параметър за изпитване Нива на 
характеристиките

Резултат от 
изпитване

A Поведение при горене 1-4 X
B Контактна топлина 1-4 1
C Конвективна топлина 1-4 X

ABCDEF D Лъчиста топлина 1-4 X
E Малки пръски от разтопени метали 1-4 X
F Големи количества течни метали 1-4 X

Производител Година и месец на 
производство

STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Прочетете 
инструкциите и 

информацията на 
производителя

Означение СЕ Означение ЕАС Означение UkrSepro

HR
Upute i informacije proizvođača
Brošura s informacijama o osobnoj zaštitnoj opremi (PSA) sukladno pravilniku (EU) 2016/425, prilog II 

  .emerpo entitšaz enboso ebaropu ejirp etatičorp ovijlžap amajicamrofni s urušorb uvo ad omiloM .4.1 kejsdo
Obvezni ste ovu brošuru s informacijama priložiti prilikom predaje osobne zaštitne opreme, odnosno uručiti 
je primatelju osobne zaštitne opreme. U tu svrhu ova brošura s informacijama može neograničeno biti 
umnožena.

Zaštitne rukavice Kategorija rizika II
Veličina(e) 6-11

EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
Obaviješteno mjesto CTC

Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France

Broj oznake 0075

CE-oznaka potvrđuje, da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima za zaštitu zdravlja i sigurnosnim 
zahtjevima odredbe (EU) 2016/425. EU-izjava o sukladnosti možete pronaći na stranici www.qssafety.com.
Kod ovog proizoda se radi o osobnoj zaštitnoj opremi kategorije rizika II. On Vas štiti od: mehaničkih rizika, 
termičkih rizika (visoke temperature i/ili vatra). Područja primjene koja ovdje nisu navedena su izričito 
isključena. Ovaj proizvod stoga između ostalog ne pruža zaštitu od: kemikalija, mikroorganizama, hladnoće, 
strujnih udara, zračenja, radova s mlazom pod visokim tlakom. Molimo obratite pažnju na postavljene 
piktograme, napomene i pripadajuće stupnjeve učinka.
Skladištenje/korištenje/kontrola: Čuvati na prohladnom i suhom mjestu. Držati dalje od neposrednog 
utjecaja sunčeve svjetlosti, UV-zraka ili izvora ozona. Ne skladištiti u preklopljenom stanju ili pod 
opterećenjem. Proizvod po mogućnosti skladištite, odnosno transportirajte u originalnom pakiranju. Utjecaji 
kao svjetlost, vlaga, temperatura, te prirodne promjene materijala za obradu mogu preko dužeg vremenskog 
razdoblja imati za posljedicu promjenu osobina proizvoda. Točni navodi u vezi vremena skladištenja i radnog 
vijeka osobne zaštitne opreme nisu mogući, jer oba parametra ovise između ostalog od odgovarajuće 
vrste skladištenja, temperature, vlage, stupnju trošenja i intenziteta uporabe. Stoga ovaj proizvod nakon 
dugotrajnijeg skladištenja, te prije i poslije uporabe provjerite i ustanovite postoje li oštećenja ili promjene 
materijala obrade (npr. isušeni i lomljivi slojevi/materijali, rupe, promjene boje itd.). Prije svake uporabe ovaj 
proizvod provjerite u pogledu prikladnosti za predviđenu aktivnost i u pogledu ispravne veličine. Neprikladni 
i falični proizvodi moraju biti zbrinuti i ne smiju nikako biti upotrijebljeni. Veličina proizvoda može primjerice 
uslijed istezanja odstupati od navoda.
Svi učinci su ustanovljeni provjerama u laboratorijskim uvjetima. Stoga se preporučuje provjera, je li 
osobna zaštitna oprema prikladna za predviđenu uporabu, jer uvjeti na radnom mjestu ovisno o raznim 
parametrima (npr. temperatura, abrazija, intenzitet uporabe) mogu odstupati od uvjeta kod provjere 
uzoraka. Ako je osobna zaštitna oprema već korištena, ona može uslijed stupnja trenja nuditi slabiji učinak. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost u slučaju nestručne uporabe proizvoda.
Naputci za nošenje proizvoda: Obratite pozornost na to, da Vaše ruke prije navlačenja rukavica budu suhe i 
čiste. Prste gurnite u odgovarajuću rukavicu, a rukavicu lagano povucite držeći je za rub, odnosno posuvratak, 
preko Vaše šake. Pritom obratite pozornost na odgovarajući oblik. Rukavice trebaju čvrsto prianjati uz dlan, 
prste i prostor između prstiju. Nokti, nakit i prekomjerno razvlačenje i vučenje mogu oštetiti rukavice. 
Rukavice trebate nakon uporabe tako skinuti, da vanjska strana ne može doći u dodir s odjećom ili kožom, 
jer ona može biti vidljivo i nevidljivo kontaminirana štetnim tvarima. Rukavice trebate dakle skinuti tako, 
da unutrašnja strana dospije van. U tu svrhu prvo odvojite vrhove rukavice od samih prstiju. Rub, odnosno 
posuvratak možete onda izvrnuti prema van, da biste rukavicu na taj način svukli. Da bi rukavica zadržala 
svoj komfor, trebate je očistiti nakon svake aktivnosti sukladno napucima za čišćenje i održavanje. To možete 
i trebate izvršiti prema potrebi, dok nosite rukavice.
Prije početka radova (nakon stanki i eventualno nakon pranja ruku) možete koristiti prikladni preparat za 
zaštitu kože. Tijekom rada (prije stanki i prije završetka rada) možete koristiti prikladno sredstvo za čišćenje 
kože. Nakon rada (nakon zadnjeg pranja ruku) možete koristiti prikladan preparat za njegu kože.
Čišćenje/održavanje: Ovaj proizvod trebate očistiti vlažnom krpom (mlaka voda), bez kemikalija ili 
četkanjem, te ga osušiti na zraku. Provjerite proizvod nakon čišćenja i prije ponovnog nošenja i ustanovite, 
postoje li oštećenja. Oštećene proizvode ne koristite ponovo. Ovisno o vrsti čišćenja, ono može negativno 
utjecati na učinak proizvoda. Proizvođač stoga ne preuzima odgovornost za proizvod nakon nestručno 
izvršenog čišćenja.
Zbrinjavanje: Ovaj proizvod zbrinite s kućnim otpadom. Nakon željenog ili nenamjernog kontakta s 

kemikalijama ovaj proizvod može biti onečišćen opasnim tvarima ili tvarima štetnim za okoliš. U tom slučaju 
zbrinjavanje morate izvršiti u skladu sa mjesnim pravnim propisima.
Posebne napomene: Osobna zaštitna oprema kod osjetljivih osoba može izazvati alergijske reakcije. Poseban 
oprez se preporučuje u slučajevima kada je poznata osjetljivost.

Opća objašnjenja u vezi postignutih stupnjeva učinka
1-6 / A-F Postignut rezultat provjere (što je viši, to je bolji)
0 Minimalni stupanj učinka nije postignut
X Nije provjereno, odnosno uslijed materijala ili oblikovanja nije moguća primjena
Sve provjere su izvršene pod laboratorijskim uvjetima na unutrašnjoj strani šake i uslijed toga su 
ustanovljeni odgovarajući stupnjevi učinka.

EN ISO 21420:2020 Zaštitne rukavice - opći zahtjevi i postupci kontrole

Parametri provjere Stupnji učinka Rezultat provjere
Pokretljivost prstiju 1-5 5

Ukoliko postoji rizik zahvaćanja u pokretnim dijelovima strojeva, rukavice ne smiju biti nošene.

EN 388:2016 Zaštitne rukavice za zaštitu od mehaničkih rizika.

EN 388 Parametri provjere Stupnji učinka Rezultat provjere
A Otpornost na abraziju 1-4 4
B Otpornost na rezanje (Coupe-pro-

vjera)
1-5 X

C Snaga nastavka kidanja 1-4 4
ABCDE D Sila probadanja 1-4 2

E Otpornost na rezanje (TDM) A-F B

vanjskog sloja.
Rezultat provjere otpornosti na rezanje (B) predstavlja samo napomenu. TDM-provjera otpornosti na rezanje 
(E) daje referentne rezultate u pogledu učinka.

EN 407:2020 Rukavice za zaštitu od termičkih rizika (visoke 
temperature i/ili vatra)

EN 407 Parametri provjere Stupnji učinka Rezultat 
provjere

A Ponašanje kod izgaranja 1-4 X
B Kontaktna toplina 1-4 1
C Konvektivna toplina 1-4 X

ABCDEF D Toplina zračenja 1-4 X
E Male količine rasprskanog topljenog 

metala
1-4 X

F Velike količine tekućeg metala 1-4 X

Proizvođač Godina i mjesec proizvodnje STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Pročitajte upute i 
informacije proizvođača

CE-oznaka EAC-oznaka UkrSepro-oznaka

CS
Pokyny a informace od výrobce
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4. 
Před použitím OOP si pečlivě přečtěte tuto informační brožuru.  Při dalším předání OOP nebo jejich předáním 
příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto informační brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru 
reprodukovat bez omezení.

Ochranné rukavice Kategorie rizika II
Velikost(i) 6-11
Osvědčení EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®

CTC
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France
0075

Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle 
nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě EU lze nalézt na adrese www.qssafety.com.
U tohoto produktu se jedná o osobní ochrannou pomůcku kategorie rizika II. Produkt chrání před: 
mechanickými riziky, tepelnými riziky (teplo a/nebo oheň). Jiné než výše uvedené oblasti použití 
jsou výslovně vyloučeny. Tento výrobek proto neposkytuje mimo jiné ochranu před: chemikáliemi, 
mikroorganismy, teplem, úrazy elektrickým proudem, zářením, pracemi s vysokotlakým paprskem. 
Upozorňujeme na uvedené piktogramy, poznámky a příslušné úrovně výkonu.

Skladování/použití/kontrola: Uchovávejte v chladu a suchu. Uchovávejte mimo dosah přímého slunečního 
záření, UV záření nebo zdrojů ozonu. Neskladujte v ohnutém stavu nebo pod zatížením. Je-li to možné, 
skladujte nebo přepravujte produkt v originálním obalu. Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené 
změny materiálu působící po delší dobu mohou může vést ke změně vlastností produktu. Přesné informace 
o době skladování a životnosti OOP nelze uvést, protože oba parametry závisejí na typu skladování, teplotě, 
vlhkosti, stupni opotřebení a intenzitě použití. Z tohoto důvodu po delším skladování, před každým použitím 
a po každém použití zkontrolujte případné poškození nebo změny materiálu (např. křehké, popraskané 
povrstvení/materiály, otvory, změnu barev apod.). Před každým použitím zkontrolujte, zda je tento 
produkt vhodný pro zamýšlenou činnost a má správnou velikost. Nesprávné nebo vadné produkty musí být 
zlikvidovány a za žádných okolností nesmí být používány. Velikost produktu se může lišit od udávaných údajů 
např. kvůli jeho roztažení.
Všechny výkonové údaje byly určeny na základě zkoušek v laboratorních podmínkách. Proto se doporučuje 
zkontrolovat, zda jsou OOP vhodné pro zamýšlené použití, jelikož podmínky na pracovišti se mohou lišit od 
podmínek zkoušky typu v závislosti na různých parametrech (např. teplota, otěr, intenzita použití). Pokud 
již byly OOP používány, mohou dané OOP poskytovat nižší výkon kvůli stupni opotřebení. Výrobce nenese 
odpovědnost při nesprávném používání produktu.
Pokyny pro nošení výrobku: Před nasazením rukavic dbejte na to, aby byly ruce čisté a suché. Vložte prsty do 
příslušné rukavice a volně přetáhněte rukavici za pletenou manžetu nebo za manžetu přes ruku. Dbejte na 
správnou velikost rukavic. Rukavice by měly pevně a pohodlně přiléhat na dlaních, prstech a v prostoru mezi 
prsty. Kvůli nehtům, šperkům, nadměrnému roztahování a tahání může dojít k poškození rukavic. Rukavice 
je vhodné po použití stáhnout tak, aby vnější strana nepřišla do styku s oděvem či pokožkou, protože rukavice 
mohou být viditelně i neviditelně kontaminovány škodlivými látkami. Rukavice je nutné stáhnout tak, aby 
se vnitřní strana dostala ven. Za tímto účelem nejdříve stáhněte špičky prstů rukavice z prstů. Pletenou 
manžetu, resp. manžetu lze následně ohrnout směrem ven, a rukavici tak stáhnout. Aby si rukavice zachovaly 
své pohodlí, je vhodné je po každé činnosti vyčistit podle pokynů pro čištění a údržbu. Podle potřeby to může 
a mělo by být provedeno, když rukavice nosíte.
 Před zahájením práce (po přestávkách a podle potřeby i po umytí rukou) lze použít vhodný výrobek na 
ochranu pokožky. Během práce (před přestávkami a před ukončením práce) je možné použít vhodný čisticí 
prostředek na pokožku. Po dokončení práce (po posledním mytí rukou) lze použít vhodný přípravek pro péči 
o pleť.
Čištění/údržba: Produkt je vhodné čistit vlhkým hadříkem (vlažná voda), bez chemikálií nebo kartáčem 
a nechat jej uschnout na vzduchu. Po čištění a opětovném použití tento produkt zkontrolujte. Poškozené 
produkty znovu nepoužívejte. V závislosti na druhu čištění to může mít negativní vliv na výkon produktu. Po 
nesprávně provedeném čištění proto již výrobce nepřebírá za produkt žádnou zodpovědnost.
Likvidace: Tento produkt likvidujte s domácím odpadem. Po zamýšleném nebo neúmyslném kontaktu 
s chemikáliemi může být tento produkt kontaminován nebezpečnými látkami nebo látkami ohrožujícími 
životní prostředí. V takovém případě musí být likvidace provedena v souladu s místně používanými předpisy.
Speciální pokyny: OOP mohou u citlivých osob způsobit alergické reakce. U známé přecitlivělosti se 
doporučuje zvláštní opatrnost.

Obecné vysvětlivky k dosaženým úrovním výkonu
1-6 / A-F Dosažený výsledek zkoušky (čím vyšší, tím lepší)
0 Minimální úrovně výkonu nebylo dosaženo
X Netestováno nebo nepoužitelné vzhledem k materiálu nebo konstrukci
Všechny zkoušky byly prováděny za laboratorních podmínek v oblasti dlaně, a na základě těchto výsledků 
byly stanoveny příslušné úrovně výkonu.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – všeobecné požadavky a zkušební 
metody

Zkušební parametr Úrovně výkonu Výsledek 
zkoušky

Prstová hbitost 1-5 5

Pokud hrozí nebezpečí zachycení pohyblivými součástmi stroje, nesmí se nosit žádné rukavice.

EN 388:2016 Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům

EN 388 Zkušební parametr Úrovně výkonu Výsledek 
zkoušky

A Odolnost proti otěru 1-4 4
B Odolnost proti řezu (test řezu) 1-5 X
C Pevnost při odtrhávání 1-4 4

ABCDE D Odolnost proti propíchnutí 1-4 2
E Odolnost proti řezu (TDM) A-F B

nejvzdálenější vnější vrstvy.
Výsledek zkoušky odolnosti vůči řezu (B) je třeba chápat pouze jako referenční hodnotu. Zkouška odolnosti 
proti řezu TDM (E) poskytuje referenční výsledky týkající se výkonu.

EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelným rizikům (teplo a/
nebo oheň)

EN 407 Zkušební parametr Úrovně výkonu Výsledek 
zkoušky

A Chování při hoření 1-4 X
B Kontaktní teplo 1-4 1
C Konvektivní teplo 1-4 X

ABCDEF D Sálavé teplo 1-4 X

E Drobný odstřik roztaveného kovu 1-4 X
F Velké množství tekutého kovu 1-4 X

Výrobce Rok a měsíc výroby STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Přečtěte si pokyny a 
informace výrobce

Označení CE Označení EAC Označení UkrSepro

PT
Informações e instruções do fabricante
Brochura informativa sobre o equipamento de proteção individual (EPI) de acordo com o Regulamento (UE) 
2016/425, anexo II ponto 1.4. Por favor, leia esta brochura informativa com atenção antes da utilização do 
EPI.  Se passar o EPI para outra pessoa é obrigado a entregar também esta brochura informativa, ou entregá-

Luvas de proteção Categoria de risco II
Tamanho(s) 6-11

EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
CTC
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France
0075

Regulamento (UE) 2016/425. A Declaração UE de Conformidade pode ser consultada em www.qssafety.com.
Este produto é um equipamento de proteção individual da categoria de risco II. Este equipamento 
protege-o contra: riscos mecânicos, riscos térmicos (calor e/ou fogo). Todas as outras áreas de aplicação 
não mencionadas em cima são expressamente proibidas. Por isso, este produto não oferece, entre outros, 
proteção contra: químicos, micro-organismos, frio, choques elétricos, radiação, trabalhar com jato de 
água sob pressão. Por favor, observe os pictogramas aplicados, as indicações e os níveis de desempenho 
correspondentes.

direta, radiação UV ou fontes de ozono. Não guardar dobrado ou sob carga. Se possível, guardar ou 

alterações naturais do material durante um longo período de tempo podem provocar uma alteração das 
características do produto. Indicações exatas sobre o tempo de armazenamento e a vida útil do EPI não 
são possíveis, visto que ambos os parâmetros dependem, entre outras coisas, do tipo de armazenamento, 
temperatura, humidade, nível de desgaste e intensidade de uso. Controle, por isso, este produto após um 
longo período de armazenamento, bem como antes e depois de cada utilização relativamente a danos ou 
alterações do material (p. ex. revestimentos/materiais frágeis, rachados, buracos, alterações de cor, etc.). 
Controle este produto antes de cada utilização relativamente à aptidão para a atividade prevista e em relação 
ao tamanho adequado. Produtos inadequados ou defeituosos têm de ser eliminados e não podem ser usados 
de forma alguma. O tamanho do produto pode divergir das indicações, p. ex., devido a dilatação.
Todos os desempenhos foram determinados através de ensaios sob condições de laboratório. Aconselha-

local de trabalho divergem das condições no exame de tipo, dependendo de diferentes parâmetros (p. 
ex. temperatura, desgaste, intensidade de uso). Se o EPI já foi usado, este equipamento pode oferecer 
desempenhos inferiores devido ao nível de desgaste. O fabricante não assume qualquer responsabilidade, se 
o produto for utilizado de forma incorreta.

luvas. Introduza os seus dedos na respetiva luva e puxe a luva para cima da mão, puxando levemente pelo 

da mão, aos dedos, bem como aos espaços entre os dedos. Unhas, joias, bem como dilatação e puxões em 

não entre em contacto com a pele nem com o vestuário, porque este pode estar contaminado com poluentes 

depois ser voltado para fora para remover, assim, a luva. Para que a luva mantenha o seu conforto, deve 
ser limpa depois de cada atividade de acordo com as indicações de limpeza e manutenção. Consoante a 
necessidade, isto pode e deve ser realizado com as luvas calçadas.
Antes do início do trabalho (após pausas e event. após a lavagem das mãos) pode ser utilizado um produto 
de proteção para a pele adequado. Durante o trabalho (antes de pausas e antes de terminar o trabalho) pode 
ser utilizado um produto de limpeza da pele adequado. Após o trabalho (após a última lavagem das mãos) 
pode ser usado um produto de tratamento para as mãos adequado.
Limpeza/Manutenção: O produto deve ser limpo com um pano húmido (água morna), sem químicos ou com 

sobre o produto. O fabricante não assume, por isso, qualquer responsabilidade pelo produto após uma 
limpeza realizada de forma incorreta.
Eliminação: Elimine este produto com o lixo doméstico. Após contacto intencional ou não com químicos, este 

eliminação deve ser realizada de acordo com a legislação local aplicável.
Indicações especiais: O EPI pode provocar reações alérgicas em pessoas sensíveis. Recomenda-se cuidado 
especial, se for conhecida hipersensibilidade.

Explicações gerais sobre os níveis de desempenho alcançados
1-6 / A-F Resultado de teste alcançado (quanto mais elevado, melhor)
0 Nível de desempenho mínimo não alcançado
X
Todos os testes foram realizados na palma da mão sob condições de laboratório e, segundo os mesmos, 
foram determinados os respetivos níveis de desempenho.

EN ISO 21420:2020 Luvas de proteção – requisitos gerais e método de ensaio

Parâmetros de teste Níveis de 
desempenho

Resultado de 
teste

Destreza 1-5 5

EN 388:2016 Luvas de proteção contra riscos mecânicos

EN 388 Parâmetros de teste Níveis de 
desempenho

Resultado de 
teste

A Resistência ao atrito 1-4 4
B Resistência ao corte (teste Coupe) 1-5 X
C Resistência à rutura adicional 1-4 4

ABCDE D Resistência à perfuração 1-4 2
E Resistência ao corte (TDM) A-F B

a capacidade de desempenho da camada mais exterior.
O resultado de teste da resistência ao corte (B), só deve ser compreendido como informação. O teste de 
resistência ao corte TDM (E) fornece resultados de referência relativamente ao desempenho.

EN 407:2020 Luvas de proteção contra riscos térmicos (calor e/ou fogo)

EN 407 Parâmetros de teste Níveis de 
desempenho

Resultado de 
teste

A Comportamento ao fogo 1-4 X
B Calor de contacto 1-4 1
C Calor convectivo 1-4 X

ABCDEF D Calor radiante 1-4 X
E Pequenos salpicos de metal derretido 1-4 X
F Grandes quantidades de metal líquido 1-4 X

Fabricante Ano e mês de produção STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Ler as informações e 
instruções do fabricante

Marcação CE Marcação EAC Marcação UkrSepro

SK
Návody a informácie výrobcu
Informačná brožúra pre osobné ochranné prostriedky (OOP) podľa nariadenia (EÚ) 2016/425, príloha II odsek 
1.4. Túto informačnú brožúrku si pred použitím osobných ochranných prostriedkov starostlivo prečítajte.  Ste 
povinní túto informačnú brožúrku pri postúpení osobných ochranných prostriedkov pripojiť, resp. príjemcovi 
osobných ochranných prostriedkov doručiť. Na tento účel sa môže táto informačná brožúrka neobmedzene 
rozmnožovať.

Ochranné rukavice Kategória rizika II
Veľkosť(i) 6-11

EN 388, EN 407, STANDARD 100 by OEKO-TEX®
CTC
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel
69367 Lyon Cedex 07
France
0075

Značka CE osvedčuje, že produkt zodpovedá základným požiadavkám na bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
práci nariadenia (EÚ) 2016/425. EÚ-vyhlásenie o zhode si môžete prečítať na stránke www.qssafety.com.
Tento produkt je osobný ochranný prostriedok kategórie rizika II. Chráni vás proti: mechanickým rizikám, 
tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň). Iné ako vyššie uvedené oblasti použitia sú výslovne vylúčené. Tento 
produkt neposkytuje, okrem iného žiadnu ochranu proti: chemikáliám, mikroorganizmom, chladu, zásahom 
elektrickým prúdom, žiareniu, vysokotlakovému prúdu. Zohľadnite, prosím, umiestnené piktogramy, 
upozornenia a príslušné výkonové stupne.
Skladovanie/Používanie/Kontrola: Skladovať v chlade a suchu. Chrániť pred priamym slnečným žiarením, 
UV-lúčmi alebo zdrojmi ozónu. Neskladovať v zalomenom stave ani pod zaťažením hmotnosťou. Produkt 
podľa možnosti skladujte, resp. prepravujte v originálnom obale. Vplyvy ako svetlo, vlhkosť, teplota, ako 
aj prirodzené zmeny materiálu počas dlhšieho časového obdobia môžu mať za následok zmeny vlastností 

produktu. Presné údaje k dobe skladovania a životnosti osobných ochranných prostriedkov nie sú možné, 
pretože obidva parametre závisia okrem iného od príslušného spôsobu skladovania, teploty, vlhkosti, 
stupňa opotrebenia a intenzity používania. Preto po dlhšom skladovaní, ako aj pred a po každom použití 
skontrolujte tento produkt vzhľadom na škody a zmeny produktu (napr. krehké, popraskané nátery/
materiály, diery, zmeny farby atď.). Pred každým použitím skontrolujte tento produkt vzhľadom na vhodnosť 
na plánovanú činnosť a na správnu veľkosť. Nevhodné alebo chybné produkty treba zlikvidovať a v žiadnom 
prípade sa nesmú používať ďalej. Veľkosť produktu sa môže odlišovať od údajov napr. v dôsledku dilatácie.
Všetky výkony boli zistené po skúškach za laboratórnych podmienok. Preto sa odporúča overenie, či sú 
osobné ochranné prostriedky vhodné na plánované použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu 
v závislosti od rozličných parametrov (napr. teplota, oder, intenzita používania) odlišovať od podmienok 
skúšky konštrukčného vzoru. Ak už boli osobné ochranné prostriedky použité, môžu tieto, z dôvodu 
opotrebenia, poskytovať menšie výkony. Výroba nepreberá žiadnu zodpovednosť pri neodbornom používaní 
produktu.
Pokyny k noseniu výrobku: Dávajte pozor na to, aby boli vaše ruky pred naťahovaním rukavíc čisté a suché. 
Zaveďte svoje prsty do príslušnej rukavice a natiahnite si rukavicu za pletený pás, resp. za manžetu za svoju 
ruku. Dávajte pritom pozor na správny zalícovaný tvar. Rukavice by mali pevne a tesne priliehať na dlaň, 
prsty, ako aj priestory medzi prstami. Nechty, ozdoby, ako aj nadmerné naťahovanie a ťahanie by mohlo 
rukavice poškodiť. Rukavice by sa mali po použití vyzliecť tak, aby sa vonkajšia strana nedostala do kontaktu 
s odevom alebo pokožkou, pretože tieto môžu byť viditeľne a neviditeľne kontaminované so škodlivými 
látkami. Rukavice treba teda vyzliecť tak, aby sa vnútorná strana dostala smerom von. Na tento účel najprv 
uvoľnite špičky prstov rukavice od prstov. Pletený pás, resp. manžeta sa môže potom vyhrnúť smerom von 
a tak sa vyzlečie rukavica. Aby si rukavica zachovala svoj komfort, mala by sa po každej činnosti vyčistiť 
podľa pokynov ku čisteniu a údržbe. Podľa potreby sa môže a malo by sa toto vykonať počas nosenia rukavíc.
 Pred začiatkom práce (po prestávkach a príp. pred umývaním rúk) sa môže použiť vhodný prostriedok na 
ochranu rúk. Počas práce (pred prestávkami a pred ukončením práce) sa môže použiť vhodný prostriedok 
na čistenie rukavíc. Po práci (po poslednom umytí rúk) sa môže použiť vhodný prostriedok na ošetrovanie 
pokožky.
Čistenie/údržba: Produkt sa má čistiť vlhkou handrou (vlažnou vodou), bez chemikálií alebo vykefovaním 
a vysuší sa na vzduchu. Tento produkt skontrolujte vzhľadom na škody po vyčistení a pred novým nosením. 
Poškodené produkty nepoužívajte znova. Podľa spôsobu čistenia to môže mať negatívny vplyv na výkon 
produktu. Výrobca preto, po neodborne vykonanom čistení, nepreberá za produkt viac žiadnu zodpovednosť.
Likvidácia: Tento produkt zlikvidujte spolu s domovým odpadom. Po úmyselnom a neúmyselnom kontakte 
s chemikáliami môže byť tento produkt znečistený nebezpečnými substanciami škodlivými pre životné 
prostredie. V tomto prípade treba vykonať likvidáciu v zhode s miestne aplikovanými právnymi predpismi.
Zvláštne upozornenia: Osobné ochranné prostriedky môžu u citlivých osôb vykonať alergické reakcie. 
Zvláštna pozornosť sa odporúča pri známej nadmernej citlivosti.

Všeobecné vysvetlenia k dosiahnutým výkonovým stupňom
1-6 / A-F Dosiahnutý výsledok skúšky (čím vyššie, tým lepšie)
0 Minimálny výkonový stupeň nie je dosiahnutý
X Neodskúšané, resp. nepoužiteľné na základe materiálu alebo štruktúry
Všetky skúšky boli vykonané za laboratórnych podmienok na dlani ruky a na základe toho boli zistené 
príslušné výkonové stupne.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – Všeobecné požiadavky a skúšobné 
postupy

Skúšobné parametre Výkonové stupne Výsledok skúšky
Zručnosť v prstoch 1-5 5

Pokiaľ existuje riziko zachytenia do pohyblivých dielov stroja, nesmú sa nosiť rukavice.

EN 388:2016 Rukavice proti mechanickým rizikám

EN 388 Skúšobné parametre Výkonové stupne Výsledok skúšky
A Odolnosť proti oderu 1-4 4
B Odolnosť proti prerezaniu 

(Coupe-Test)
1-5 X

C Ďalšia trhacia sila 1-4 4
ABCDE D Sila prerazenia 1-4 2

E Odolnosť proti prerezaniu (TDM) A-F B

nutnosti výkonnosť vonkajšej vrstvy.
Výsledok skúšky odolnosti proti prerezaniu (B) treba chápať iba ako upozornenie. Skúška odolnosti proti 
prerezaniu TDM (E) dodáva referenčné výsledky týkajúce sa výkonu.

EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelným rizikám (teplo a/
alebo oheň)

EN 407 Skúšobné parametre Výkonové stupne Výsledok 
skúšky

A Správanie pri horení 1-4 X
B Kontaktné teplo 1-4 1
C Konvektívne teplo 1-4 X

ABCDEF D Sálavé teplo 1-4 X
E Žiadne odstreky z nataveného kovu 1-4 X
F Veľké množstvá tekutého kovu 1-4 X

Výrobca Rok a mesiac výroby STANDARD 100 by OEKO-TEX®

Prečítať si návody a 
informácie výrobcu

Značka CE Značka EAC Značka UkrSepro

www.qssafety.com.


